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«Зо! Час вправлятися з піснями!»

«А, так»

«Треба розбудити того ледаря, що спить он там, разом із паном філоріялом — піснею!»

«Хм... боюся, це навряд чи спрацює. Він і вчора спав, тож, певно, слухає це як колискову».


Кх... У піснях Зо та пана філоріяла немає жодних неприємних елементів.


«Так, він справді ледарює, але ж роботу свою робить, це я бачу... А от чуття на гроші в нього, здається, не гірше, ніж у Ласи».


Панда — скупар, але вона вкладає гроші в пожертви, тож це не те саме, що свиня-ледар!


«Він пропонував панові Герою купувати рабів, трохи їх прокачувати і продавати за великі гроші. Пан Герой відмовився, тож він зітхнув і відступив. Сказав: "Якщо прив'язуватися до них, то в цьому бізнесі не виживеш"... І я не зміг цьому заперечити».


Кх... Навіть Зо не знайшов що відповісти.

Справді, я теж не зміг би виростити пана філоріяла і продати.

Рабів продати легко, але ж Батько такий добрий.

От же ж. Гаразд, ти відповідатимеш лише за темну частину цього цирку!

І взагалі, з якого дива ти вплутався, якщо ти не торговець?

Та годі... Коли настане час позбутися червоної свині, я навмисно дам їй про це дізнатися, а потім тихо спроваджу.


І я склав план на той час, що має настати.


«Бу-бу!»


А Кіля, якого привели як подарунок, відправили до старшої сестри.


«Кілю!»

«Кілю!»

«Бу-бу-бу!»


Вони зустрілися в лікарні Зелтбула зі старшою сестрою та її подругою.

Кажуть, що стан уже значно покращився, тож обговорюють, чи не влаштувати їм окрему базу, де вони житимуть.

Усі разом радіють возз'єднанню.


«Дякуємо, що привели й Кіля».


Старша сестра та її подруга разом вклонилися Батькові й мені.


«Не переймайтеся. Ви ж пережили тяжкі часи».

«Я вже казала... але дозвольте нам хоч чимось допомогти».

«Хм...»


Батько, схоже, щоразу м'яко ухиляється від прохань старшої сестри, аби вони відпочивали.

До речі, подруга старшої сестри теж значно одужала й уже може ходити.


«Це ж наше село, тож я не можу просто приймати допомогу».

«Я розумію твої почуття, але...»

«Бу-бу-бу!»


Кіль щось сказав, виставивши кулак уперед.


«А... так. Ми ж у цирку. Це ти від Елени дізнався?»

«Бу!»


Кіль кивнув, мовляв, саме так.


«Хм...»


Вистави ще невеликі, але вже досить різноманітні.

Батько, певно, розмірковує, чим могли б зайнятися старша сестра та її подруга.


«Я серйозно розгляну цю пропозицію. Але зараз вам найголовніше — добре відпочити. Так... Садіна, здається? Вирішимо, коли зустрінемося з нею».


Батько сказав, що високо цінує їхнє бажання, але обрав почекати, поки вони повністю одужають.

Мовляв, не пізно буде вирішити після того, як вони зустрінуться зі старшою сестрою старшої сестри.


«...Зрозуміло».

«Добре-е».

«Бу-бу!»


Старша сестра та її подруга слухняно відступили.

Але це було лише на словах — як з'ясувалося пізніше, вони таємно почали тренуватися для цирку.

Схоже, вони вправлялися в жонглюванні м'ячиками та ловлі кинутих предметів.


«Ну що ж... тоді ми трохи вийдемо».


Це сказав Батько.

Цього разу він бере із собою помісь ящіролюда, кролелюда та Вольфа на бойові тренування в напрямку Зелтбула.

Якби йшлося просто про підвищення рівня, можна було б доручити це мені чи пану філоріялу, але Батько, схоже, хоче трохи попрактикувати командні дії з цими трьома рабами.

До речі, щоб уникнути стеження, вони всі вдягають мантії, змішуються з натовпом, а на поворотах я миттєво відкриваю портал — так вони відриваються від переслідувачів.

Досить ефективно.

Окрім того, до цирку доволі часто навідуються міські стражники з перевірками.

Це втручання Церкви Трьох Героїв.

З цим справляються підлеглі торговця монстрами та свиня-ледар, і стражники йдуть без проблем.

Мелромарк не забороняє торгівлю рабами.

Тож на цьому їх не впіймаєш.

Ну, були доноси, що тут торгують людьми-рабами, і все обшукували, але вже все позбулися.


«Ви справді впевнені, що все буде гаразд?»

«Усе буде добре-е?»


Це питають Зо та Ко, зі стурбованими обличчями.


«Не треба так опікати. Якщо вони завжди покладатимуться на захист сильних, то ніколи не набудуть бойового досвіду».


Оскільки вони таємно йдуть у напрямку Зелтбула, убивць із Трьох Героїв там точно не буде.

Схоже, Батько склав цю групу за власним задумом.

Якби я, до того як прокинувся в істинному коханні, побачив нинішню ситуацію Батька, то подумав би, що це дуже підозрілий склад, але Батько, певно, хоче якнайкраще використати своїх перших рабів.

Та й раби, схоже, звикли до Батька й ставляться до нього з теплотою.


«Так чи інакше, наближається лихо — Хвиля, тож усі мають опанувати хоч якісь засоби самозахисту».


Батько ще не вирішив, чи братиме рабів у Хвилю. І докладно їм про це не розповідав.

Але він хоче перевірити, наскільки вони здатні воювати в такому складі.


«Якщо так, то добре...»


Зо, як бойовий радник, навчає помісь ящіролюда та кролелюда.

Він видав їм по сокирі та короткому мечу, які можна тримати однією рукою, і навчає.

Помісь ящіролюда, схоже, має певний досвід — стійка в нього правильна, а кролелюд хіба що колись тримав короткого меча.

Батько так чи інакше наскладав у Щит чимало припасів, та й пан філоріял із Кро теж трохи підвищили їм захист, тож він уже достатньо високий.

Принаймні, навіть якщо на них нападе вбивця, вони не зворухнуться.


«Гав!»


Вольф гавкнув, мовляв, це його робота, але, схоже, Батько застосував до нього підвищення здібностей і знизив рівень.

Кажуть, він підлаштував рівень під помісь ящіролюда та кролелюда.


«Щасливої дороги».


Посланець Сільтвельта теж хвилювався, але накази Батька — закон, тож він вирішив просто провести їх.


«То пан Ко теж іде з нами, так?»

«Ага. Піду пограюся до Рифани та інших».


Ко теж має піти до старшої сестри та її подруги.

Зо разом зі старшою сестрою мають навчити Ко як слід.

Він має навчитися, щоб ніколи не зазнати страху.


«То ж, Мотоясу».

«Зрозуміло».

«Вирушаємо-о!»


І ось так ми перенеслися до Зелтбула, а Батько пішов на полювання з трьома рабами.


«Пане Наофумі, щасливої дороги-і!»

«Хм, Юкі так бадьоро мене проводжає... Але чого вона так учепилася в Мотоясу?»


Юкі вчепилася мені в спину й бадьоро провела Батька.


«Ну, Ко теж пішов. Побачимося».

«Я зайду по тебе пізніше».

«Ага. Бувай. До речі, наступного разу візьми з собою Кро».


Кро теж?

До речі, Кро сподобався Рен, але вона також потоваришувала з Кілем.

Оскільки ми плануємо врятувати Луну, можливо, варто звести її з Кро.


«Пане Мотоясу, Юкі хоче привезти всім гостинці».

«Звісно».


Оскільки Юкі захотіла прогулятися, я повів її на іподром філоріялів у Зелтбулі.
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